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Introduction
Legal or forensic linguistic is a branch of applied linguistics that 

is the application of knowledge and linguistic methods in the context 
of the law. The life of this science is less than three decades and is a 
result of a combination of linguistics and law, using linguistic tools 
which can help us analyze texts in a professional manner. It can also 
help police and jurisdictions discover the truth in legal cases and help 
us in prove the circumstances of a crime. This is the reason forensic 
linguistics is important in many countries. Initially, some people, 
especially judges, were not satisfied with forensic linguistics because 
they thought it would be a threat to them and their jobs. After a while, 
they understood that this method can help them to discover the reality 
easier than before by means of forensic linguistics. There are some 
areas of application for linguists that work on forensic contexts 
such as the following: understanding language of written law and 
understanding language use in forensic and judicial processes etc. 
The discipline of forensic linguistics is not homogenous; it involves a 
range of experts and researchers in different areas of the field.

Importance of study
The purpose of the current study is to bridge the gap between 

forensic linguistic and CDA. In other words, it strives to study the 
Azerbaijani Turkish translations of the Holy Qur’an to see whether 
the translations have been successful in transferring the complete 
relevant meanings. Since studying and applying forensic linguistics 
in Iran is a new domain for linguists and law experts, this study is one 
of the first attempts to consider translations of the Holy Qur’an using 
a forensic linguistic perspective. 

Review of literature
A brief review of literature shows that many scholars of forensic 

linguistics and CDA experts have frequently tried to analyze relevant 
texts. Arjmandi et al.,1 have conducted a comparative study of 
Farsi and English translations of the Holy Qur’an using a forensic 
linguistic perspective. This study reports that interpretation of 
discursive structures in civil and criminal Ayas of the Holy Qur’an 
is curtail in saving and losing forensic discourse of the Holy Qur’an. 
Ogunsiji et al.,2 confirm that pragmatics is indispensable in forensic 
linguistics since people do not always say what they mean. This 
study proves that people’s words do not always correspond with their 
will. As far as Ogunsiji et al.,2 are concerned, people’s expressions 
are open to interpretation by their listeners, thereby resulting to 
‘mistaken understanding, miscommunication and eventually conflict’. 
According to this study, judges make use of pragmatics all the time 
in their judgments on the one hand and lawyers and prosecutors make 
use of language to do things with words on the other hand. Leonard3 
studies the scientific principles of language analyses to issues of the 
law using a forensic linguistic perspective. It gives some samples from 
Roger Shuy and also a case from linguists Benji Wald. According to 
this paper, the main use of forensic linguistic is to understand law.

Methodology
Fairclough4 believes that language application is surrounded with 

social processes. It has some relationship that makes the context 
like forensic context. The framework used in this study is based on 
Fairclough4 and Fairclough.5

Corpus

The materials used in this study are the transcripts of Obama’s 
speeches from 2011 to 2015. 

Results
The results are seen in the following:
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Abstract

This papers aims to provide an analysis of the Azerbaijani Turkish translations of civil and 
criminal Ayas of the Holy Qur’an using a forensic linguistic perspective. The corpus of 
the current study is the relevant Ayas and their Azerbaijani Turkish translations provided 
by Kavyanpoor and Esmaeilzadeh. The analysis of the data shows that interpretation of 
discursive structures in civil and criminal Ayas of the Holy Qur’an is critical in saving or 
losing forensic discourse of the Holy Qur’an. This study also confirms that these discursive 
structures have forensic senses that serve a very important role in translating the Holy 
Qur’an.
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Word choice and the importance of equivalents

Legal discourse supporting legal personality: absorbing and 
trifling the target and purpose of the translated texts: َأ اي َهيُّ  نَيذلَّا ا
َأ اولُکُأْتَ ال اونُمَآ ِإ لِطِابلْابِ مْکُنَيْبَ مْکُلَاومْ ّال  َ َأ ًةرَاجتِ نَوکُتَ نْ  ضٍارتَ نْعَ 
َأ اولُتُقْتَ ال وَ مْکُنْمِ ِإ مْکُسَفُنْ َهلَّلا نَّ ًاميحرَ مْکُبِ نَاک 

Esmaeilzadeh translation:ادزینارآ یزینیراللام !رلنریتگ نامیا یا 
 نالوا هلیا یغیلیضار نیفرط یکیا ره قاجنآ .نیی همئی الراللوی لطاب
 ریب (ای و وزونوزؤا) و .ریدانثتسم لام (نلگ هلا) هلیا ولوی تراجت
..ریدنابرهم هزیس هللآ ،یک زیس ههبش .نیی همرودلؤا یزینیریب

Kavyanpoor translation: چیه ،زیسبیریتگ نامیا هک یرلسک وا یا 
 شیرئو شیلآ رگم نی همئی هلیا قحان و لطاب ادزارآ زوئ یزیلاوما تقو
 تقو چیه ،بیپات ماجنا هلیتیاضر نیفرط هک الوا ادزارآ نیزیس
.ریدندئا محر خوچ هزیس هللا هک نی همرودلوئ یزوزوئ

In this Aya, two words are going to be explained; (ِلِطِابلْاب) and 
ًةرَاجتِ) ). Esmaeilzadeh has chosen the same Arabic word in translation 
while Kavyanpoor has chosen the same word and a helping word to 
emphasize the meaning in the target text. It means that the translator 
has picked two different adjectives to imply one concept. The same 
strategy is used in the second word, (ًِةرَاجت ) in a different way. 
Esmaeilzadeh has chosen the same Arabic word in translation, while 
Kavyanpoor has picked a two-part Turkish equivalent. 

Legal discourse supporting legal personality: devaluing the target 
and purpose of the translated text: ََأ اهيف مْهِيْلَعَ انبْتَکَ و  سَفْنَّلا نَّ
َألْا وَ نِيْعَلْابِ نَيْعَلْا وَ سِفْنَّلابِ َألْابِ فَنْ ُألْا وَ فِنْ ُألْابِ نَذُ  نِّسِّلابِ نَّسِّلا وَ نِذُ
ُهفَ هِبِ قَدَّصَتَ نْمَفَ صٌاصقِ حَورُجُلْا وَ ٌةرَافَّکَ وَ ُهلَ  َأ امبِ مْکُحْيَ مْلَ نْمَ وَ   لَزَنْ
ُهلَّلا ُأفَ  ُه کَئِلو ّظلا مُ نَومُلِاَ

Esmaeilzadeh translation:یک قیدزای (ادتاروت) ادنوا ارالنوا زیب: 
 لباقم) شید هشید ،قالوق اقالوق ،نوروب انروب ،زؤگ هزؤگ ،ناج اناج
 (نادصاصق) نادنوا سک ره .ریدراو صاصق هد نوچوا رالارای و (رید
 لران نی هلّلآ .رید هرافّک نوچوا (یرالهانگ) نونوا ،کمئد ،هسچئک
.رالریدراکملظ رلنی همتئا مکؤح ادنیساسا یگیدتئا

Kavyanpoor translation:هک کیدتئا ررقم نوچوارالنوا ادتاروت: 
 نوروب ،نوروب و هدنیلباقم زوگ ،زوگ و هدنیلباقم ناسنا ،ناسنا
 عون ره و هدنیلباقم شید ،شید و هدنیلباقم قالوق ،قالوق و هدنیلباقم
 صاصقو) ایلشیغاب ینوا صخش ریب رگا و ریدراو یصاصق نونارای
 ،سک ره و رانولوا باسح هرافک انیرالهانگ نونوا (هدئا رظن فرص ناد
 یلها ملظ رالنامه هیمتئا هلیربارب نیماکحا یگیدتئا لزان نی هللا
.رلید

This Aya is about Qisas. Both translators have devaluated Qisis 
in their translations. Esmaeilzadeh has chosen (راکملظ) while 
Kavyanpoor has chosen (یلها ملظ). The mentioned words cannot state 
the concept of Qisas completely. 

Legal discourse supporting spiritual personality of people: َأ اي َهيُّ  ا
َأ ‏يسعَ مٍوْقَ نْمِ مٌوْقَ رْخَسْيَ ال اونُمَآ نَيذلَّا ًاريْخَ اونُوکُيَ نْ ُهنْمِ   ءٌاسنِ ال وَ مْ
َأ ‏يسعَ ءٍاسنِ نْمِ ًاريْخَ نَّکُيَ نْ ُهنْمِ  َأ اوزُمِلْتَ ال وَ نَّ  اوزُبَانتَ ال وَ مْکُسَفُنْ
َألْابِ ِالا سَئْبِ بِاقلْ ُأفَ بْتُيَ مْلَ نْمَ وَ نِاميإلْا دَعْبَ قُوسُفُلْا مُسْ ُه کَئِلو  مُ
ّظلا نَومُلِاَ

Esmaeilzadeh translation:ریب موق ریب چئه ،رلنریتگ نامیا یا 
 هرخسم) نادرالنوا رالنوب ،یک نیسلیب الوا ،نیسامیوق هی هرخسم وموق
 یرالنیداق رگید ادرالنیداق .رالنوسلوا یشخای اهاد (نادرالنایوق هی
 اهاد نادرالنوا رالنوب ،یک نیسلیب الوا ،رالنیسامیوق هی هرخسم
 یزینیریبریب !نییامتوت بیع هزینیریبریب .رالنوسنوا یشخای
 کیلقساف ارنوس ندنریتگ نامیا !نییامریغاچ هلرلبقل سیپ
 شیم همتئا هبؤت سک ره و ریددآ سیپ هد هجئن (هلئب قامتوت ینیدآ)

 .رالریدراکملظ (رالنوا ،یک نیسلیب) ،هس

Kavyanpoor translation:زیسبیریتگ نامیا هک یرلسکوا یا، 
 رالوا خوچ ،نیس همتئا هرخسم ین هدع یریب وا یشیک هدع ریب ندزیس
 رلتروع هنموم و رالالوا یبحاص لمع یشخای ندرلندئا هرخسم ،رالنوا هک
 زاغول ،رالنوا هک رالوا خوچ ،رالنیسامیوق ازاغول یرلتروع یریب وا
 ندزیرل نیدمه زوئ تقو چیه ،رالالوا یبحاص لمع یشخای ندرلندئا
 ،نیامراتخآ نیرل بیع نیرالنوا و رالنوا و نیامشیناد زوس سیپ اجیلاد
 اهللا هک نیامریغاچ هلیرالیدآ یلتناها و سیپ یزیریبریب تقو چیه
 و نیکرچ خوچ قامیوق (هرلنموم) یدآ قساف ،ارنوس ندنریتگ نامیا
 .رالید ملاظ رالنومه ،هیمتئا هبؤت ند قسف سک ره و ،ریدشیا حیبق

This Aya confirms the inherent dignity and equal inalienable right 
of all members of a human family and does not let anyone lose his 
face. Both translators have chosen (هبؤت) to transfer the meaning in 
Azerbaijani Turkish. 

Legal discourse supporting Head of Household:يلَعَ نَومُاوَّقَ لُاجرِّلا 
ُهلَّلا لَضَّفَ امبِ ءِاسنِّلا ُهضَعْبَ  َأ امبِ وَ ضٍعْبَ ‏يلعَ مْ َأ نْمِ اوقُفَنْ  مْهِلِاومْ
َظفِحَ امبِ بِيْغَلْلِ تٌاظفِاح تٌاتنِاق تُاحلِاصَّلافَ ُهلَّلا  ّاللا وَ   نَوفُاختَ ‏يتَ
ُهزَوشُنُ ُظعِفَ نَّ ُهو ُهورُجُهْا وَ نَّ ُهوبُرِضْا وَ عِجِاضمَلْا يفِ نَّ ِإفَ نَّ َأ نْ َط  الفَ مْکُنَعْ
ًاليبسَ نَّهِيْلَعَ اوغُبْتَ ِإ  َهلَّلا نَّ ًاريبکَ ايًّلِعَ نَاک 

Esmaeilzadeh translation:یرلبحاص رایتخا نیرالداورآ رلیشیک 
 همتئا نوتسوا هنیسیریب وا ینیریب نادرالنوا نی هللآ ،وب .رلرید
 .رید هرؤگ هنیرلکیدرئو هقفن نادنیراللام زؤا نیرلیشیک و یس
 وغودوروق ارالنوا نی هلّلآ ،بیدئا تعاطا (هنیرلرا) رالنیداق هحلاص
 .رالرایالخاس ینیرلرس (نینیرلرا) ادرالنوا هرؤگ (اقوقح) هیئش
 ،نیدئا تحیصن (لوّا) ارالنیداق زونوغودخروق ندنیرلکیلزیس تعاطا
 یزیناخرآ رالنوا) نیلیریآ نادرالنوا هدزینیرئی قاتای (ارنوس)
 هسلئا تعاطا هزیس رگا !نونوخوت ارالنوا (رل هسملگ الوی !نیریوئچ
.رودکویؤب و اجوا خوچ ،اتقیقح هللآ !نییامراتخآ لوی ریب یریآ رل

Kavyanpoor translation:و یرایتخا بحاص نیرالداورآ ،رلیشیک 
 هنیرل یضعب یلاعت هللا هک هنیرطاخ نیتیزم وا ،رل ید یرل میق
 قافنا (ارالداورآ) نادنیراللام زوئ رلیشیک هک رطاخ انوا و بیرئو رارق
 عضاوتم و عیطم هک رالیدرالنوا رالداورآ یشخای و هحلاص ،رلیدئا
 هللا هک یدازوا و یظفاحم نین یقح نونوا ادنیبایغ نین یرا و رالالوا
 نیزیرالداورآ رگا و رالریلخاس بورویوب رما هنیظفح نونوا یلاعت
 رگا) نیدئا تحیصن ،یرالنوا لوا زیساخروق نادنیقیلراگزاسان
 (یداملوا عقاو رثوم رگا و) نولوا رانک نادقامتای یرالنوا (یداملوا
 ارالنوا ،رلیدتئا تعاطا ندزیس رگا و نیدئا هیبنت هلیغامروو یرالنوا
 و تسوا هللا (هک نیلیب) و رودخوی زیقح چیه نیزیس هگمتئا ملظ
 .رودگویؤب

This Aya confirms that man is the responsible member of the 
family in Islamic viewpoint. It supports head of household and both 
translators have chosen words like (یس همتئا نوتسوا), (هقفن) and 
 .to convey the discussed issue (هقفن) ,(نیتیزم)

Legal discourse supporting agreement:ََهلَّلا ضُرِقْيُ يذِلَّا اذَ نْم  اضًرْقَ 
ُهفَعِاضَيُفَ انًسَحَ ُهلَ  َأ  ًةرَيثِكَ افًاعَضْ ُهلَّلاوَ  ُطسُبْيَوَ ضُبِقْيَ  ِإوَ   هِيْلَ
نَوعُجَرْتُ

Esmaeilzadeh translation:(جروب یشخای )هنسحلا ضرق ادنولوی هللآ 
 ؟نیسرئو قیترآ تاق-تاق ینیضوع نونوا اد هللآ ،یک ریدمیک نرئو
 انینای نونوا زیس .رید هللآ اد ناچآ ینیتیخیس و نالاس اییتنیخیس
.زینیسقاجالیراتیاق

Kavyanpoor translation: جروب هنسحلا ضرق اهللا هک ریدمیک 
 کیل کمک اهللا قلخ ،ادوا بیرئو انوا هللا هکیتورث و لام وا) ؟نیسرئو
 رید یلاعت هللا ،نیسریترآ ربارب هچئن نوچوا نونوا هللا ات (نیستئا
.رلکج هدییئق یراس انوا یماه و راریترآ و ردَلیگسا هک
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In this Aya, (َانًسَحَ اضًرْق) is translated as (یشخای :هنسحلا ضرق 
 Esmaeilzadeh and Kavyanpoor have given .(هنسحلا ضرق) and (جروب
the same Arabic words in translation on the one hand. Esmaeilzadeh 
provides a literal translation for the same word in Azerbaijani Turkish 
on the other hand.

Legal discourse supporting legality of crime and punishment:َنِم 
ِإفَ ‏يدتَهْا ِإفَ لَّضَ نْمَ وَ هِسِفْنَلِ يدتَهْيَ امنَّ ٌةرَزِاو رُزِتَ ال وَ اهيْلَعَ لُّضِيَ امنَّ  
ُأ رَزْوِ ًالوسُرَ ثَعَبْنَ يتَّحَ نَيبذِّعَمُ انَّکُ ام وَ ‏يرخْ

Esmaeilzadeh translation:هدنیلصا ،هسبیلگ الوی (ورغود) سک ره 
 .ریدبیزآ انینایز زؤا ،اسشیمزآ نادلوی (ورغود) سک ره و نوچوا وزوؤا
 ربمغیپ زیب .زامیشاد ینیهانگ نینیسیریآ راکهانگ ریب چئه
.کیلیئد نرئو باذع ندشیم همردنؤگ

Kavyanpoor translation:تیاده هنیعفن زوئ ،یدپات تیاده سک ره 
 رودبوشود هتلالض هنیررض زوئ ،یدشود هتلالض سک ره و ریدبیپات
 انونیوب (نیس هچقب شیا) نوکوی هانگ ریغآ نیسک چیه ،سک چیه و
 .کیرمتئا باذع یسکریب ،کی همردنوگ ربمغیپ ات زیب ،قاجایملآ

In this Aya, (ُنَيبذِّعَم) is translated as (باذع) by both Esmaeilzadeh 
and Kavyanpoor. This word (ُنَيبذِّعَم) has the meaning of physical and 
mental chastisement. Both translators are successful in transferring the 
proposed concept. It means the ideological loan of forensic discursive 
structure of this word has not changed. To sum up, the translators 
have succeeded in saving the ideological loan of forensic discursive 
structure of this word.

Representation of passive versus active voices 

ِإ َأ وَ تِاقدِّصَّمُلْا وَ نَيقدِّصَّمُلْا نَّ َهلَّلا اوضُرَقْ ًاضرْقَ  ًانسَحَ  ُهلَ فُعَاضيُ   مْ
ُهلَ وَ َأ مْ مٌيرکَ رٌجْ

Esmaeilzadeh translation:و هرلیشیک نردو هقدص ،یک زیس ههبش 
 نینیرلکیدرئو) هرلنرئو جروب هرؤگ اهللآ و ارالنیداق نرئو هقدص
 رجا یلری هد نوچوا رالنوا هد مه و .ریدقاجالیریترآ تاق-تاق (یضوع
 .ریدراو

Kavyanpoor translation:هللا هک رلتروع وا و رلیشیک وا هدتقیقح 
 نیرالناسحا و هقدص نیرالنوا هللا ،رلریرئو ناسحا و هقدص ادنولوی
.ریدراو رجا کویوب و لزوگ نوچوا رالنوا و راریترآ ربارب هچئن

In this Aya, (ُفُعَاضي) is a passive voice verb. It is translated as 
 .by Kavyanpoor (راریترآ) by Esmaeilzadeh and (ریدقاجالیریترآ)
Esmaeilzadeh has chosen the passive voice while Kavyanpoor has 
chosen active voice. It can be argued that representation of passive 
in the relevant Aya is passive in one translation and active in another 
translation.

َأ اي َهيُّ  رِّحُلْابِ رُّحُلْا ‏يلتْقَلْا يفِ صُاصقِلْا مُکُيْلَعَ بَتِکُ اونُمَآ نَيذلَّا ا
ُألْا وَ دِبْعَلْابِ دُبْعَلْا وَ ُألْابِ ‏يثنْ ُهلَ يَفِعُ نْمَفَ ‏يثنْ َأ نْمِ   عٌابتِّافَ ءٌ‏يْشَ هِيخ
َأ وَ فِورُعْمَلْابِ ِإ ءٌاد ِإبِ هِيْلَ ٌةمَحْرَ وَ مْکُبِّرَ نْمِ فٌيفخْتَ کَلِذ نٍاسحْ  ‏يدتَعْا نِمَفَ 
ُهلَفَ کَلِذ دَعْبَ َأ بٌاذعَ  مٌيل

Esmaeilzadeh translation:هدنیقّح رلنلورودلؤا ،رلنریتگ نامیا یا 
 ،نولوق ولوق ،نیصخش دازآ یصخش دازآ .یدلیزای صاصق هزیس
 (نیصخش نورودلؤا) .زینیسرلیب هرودلؤا هدنیضوع نینیداق ینیداق
 ،هدکیدلیدئا وفع ئش ریب (هلتاق) انوا ندنیفرط (یس هثرو) یشادراق
 (هدنیلباقم نیشیغاب شومنولوا ندنیفرط یس هثرو نین هلورودلؤا)
 نیس هیید نونوا (کردئا تیاعر) اناسحا و نیستئا راتفر یشخای

 ندنیفرط زین یبّر (مکؤح) وب .نیس هدؤا (ینیتمیق نینیناق)
 زواجت ارنوس نادنوب .ریدتمحر ریب و کمریدشللوگنوی (یزینازج)
.ریدراو باذع یلیرغآ نوچوا صخش ندئا قیلراک

 Kavyanpoor translation:لتق ،زیسبیریتگ نامیا هک رلسکوا یا 
 یشیک ،یدلوا ررقم ،بیلیزای صاصق نوچوا نیزیس ادنوس عوضوم
 رگا و رالوا صاصق داورآ لباقم داورآ ،هدرب لباقم هدرب ،یشیک لباقم
 هدنیلباقم نیغلبم ریب انیشادراق نید زوئ نیلمع صاصق رفن ریب
 لامک گرگ هد لتاق و بیدئا تیعبت زوئ ندلمع یشخای ،ایلشیغاب
 صاصق مکح وب ،نیستئا تخادرپ یغلبم نالوا ررقم هلیا تیاضر
 وب میک ره ارنوس نادنوب ،ریدتمحر و فیفخت ندنیفرط زیراگدرورپ
 .قاجالوا باذع ناریترآ درد نوچوا نونوا ،هدئا زواجت ندمکح

This Aya is about criminal responsibility. In this Aya (ُبَتِک) is in 
passive voice. Both translators have chosen passive voice to transfer 
the relevant concept. 

Conclusion
In analyzing the Azerbaijani Turkish translations of civil and 

criminal Ayas of the Holy Qur’an using a forensic linguistic 
perspective, it can be argued that the Ayas of the Holy Qur’an are 
studied in different domains as supporting legal personality as 
absorbing and trifling the target and purpose of the translated texts and 
devaluing the target and purpose of the translated texts, supporting 
spiritual personality of people, supporting Head of Household, loan 
agreement, legality of crime and punishment and representation of 
passive versus active voices. Then, discursive structures in civil and 
criminal Ayas of the Holy Qur’an are extracted. The results show that 
interpretation of discursive structures in civil and criminal Ayas of 
the Holy Qur’an is crucial in saving or losing forensic discourse of 
the Holy Qur’an that confirms Arjmandi & Azimdokht.1 This study 
proves that these discursive structures have forensic senses that have 
a very important role in translation.
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